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A Talaud Text “The story of the monkey and the heron’ which is glossed with English
and free English translation
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wa’e m-manki rua m-bazoa
story  GEN-monkey two NU-heron
‘The story of the monkey and the heron™

[1] pra sambau mapkt  ripan — nu sambau bazoa  wua-ha-hawe.
exit one monkey with LNK one heron PROG-RED-friend

‘“There was a monkey (who was) befriended with a heron.’

(2] I-tarua na?-ire ma-mula wailla, wakku
NOM-3pl.dual AV .PST-promise AV.NPST-cultivate field new
pa-suan-anna.

APPL-plant-GV

‘The two of them promised (each other) that they will cultivate a field and then
plant (something).’

[3] waill i-tarua ni-suan-an nu san-kalu wusa’a.

field NOM-3pl.dual PST-plant-GV GEN one-CL banana 102
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‘The two planted a banana tree in the field.

[4] arawe  nalomansara wusa’a udde na-bbua,
but until banana that AV .NPST-fruit
sele na-raha,

then AV.NPST-ripe

‘But before that banana bore fruit and got ripe,

(5] I-wazzoa tawe na-a-temma sara m-sam-bua,
NOM-heron not AV PST-POT-taste even GEN-one-CL
sidutu  al-anu-an ni-manki pa-ssam-bua.

always RED-take-GV GEN-monkey each-one-CL
the heron was not able to taste even one piece, (because) each one of them was

always taken by the monkey.

[6] 1-wazoa manke  ma-rannaba su apan-kitou
NOM-heron still AV.NPST-silent LOC REL-3sg
ma-2a-silo busa?  allo-allo ma-ggaina.
AV.NPST-POT-see banana day-day AV.NPST-decrease
“The heron still kept silent while watching the number of bananas decrease every
day.

[7] i-tou ma-sipkata manunku ete i-manki apan
NOM-3sg AV NPST-know CP only NOM-monkey  REL

sidutu  man-an-anu=ne,
always AV.NPST-RED-take=GEN.3sg

‘He knew that mokey is the one who always (repeatedly) take it (=banana),

(8] arawe  1-manki sidutu  ma-I-linda’a ma-somba
but NOM-monkey  always AV.NPST-PROG-avoid AV.NPST-meet
m-bazoa.

GEN-heron

but the monkey always avoided meeting the heron.’

[9] 1-wazoa man-n-une wuzzu ma-zinidd u-raranna
NOM-heron AV NPST-PROG-angry  and AV NPST-think GEN-way
mapia  1-pa-barissa.
good CV-CAUS-revenge
‘The heron was angry and thought about the good way to revenge (the monkey)’

[10] pay-insue-an=ne iI-tou na-?a-abbala zinidda.
CAUS-inish-GV=NE NOM-3sg AV PST-POT-get thought
‘Finally, he came up with an idea.’

[11] su tempo  na-ssomba m-mankt, i-tou

LOC time AV.PST-meet GEN-monkey NOM-3sg
101
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[12]

[13]

[14]

[15]

[17]

[18]

[19]

[20]

na-bbisara,
AV PST-speak
‘When he met the monkey, he said,

“mappianna i-addua mam-mazuppa  1nassa  Su
preferably NOM-1pl.duel AV NPST-fishing fish LOC
taharoanpa.”

sea

“Why don't we go to the sea for fishing ?”

“ore”,

ves

“Yes”

unn i-mankt, wauggu i-tou tawe
speech GEN-3sg because NOM-3sg not
ma-2a-sunna mannunku

AV.NPST-POT-undertand CP

‘the monkey said, because he did not understand that

1-wazoa ma-puru ma-b-balissa,

NOM-heron AV.NPST-like AV.NPST-PROG-revenge
wauggu ete i-tou sassa-ne apan
because only NOM-3sg oneself-NE REL
ni-um-anna wusa’a su walll  i-tarua

NPST-eat-GV banana LOC field GEN-3pl.dual

the heron was going to revenge because the monkey is the one who ate banana

in the field of both of them.

i-tarua n-anu mam-mazunna — Su taharoanna,
NOM-3pl.dual AV PST-go AV NPST-fishing LOC sea

“The two of them went to fishing in the sea.’

salalann i-tarua urinna  pan-gahoren-anna,

boat GEN-3pl.dual pan APPL-Ary-GV

pundall i-tarua tuwe bahewalla,

oar GEN-3pl.dual spoon  big

“Their boat was a frying pan, their oar was a big spoon,
parazannn i-tarua timbunna,

mast NOM-3pl.dual palm.leaf

their mast was a palm leaf

seppott i-tarua a?alabba putunnna.

sail GEN-3pl.dual fan fire

their sail was a fan for making a fire.

100
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[21] i-tarua nan-aprdd u-walunna leho?a
NOM-3pl.dual AV PST-take GEN-food young.coconut (TLD)
area purinka sambau.
or young.coconut (SXN) one

“The two of them took young coconut as their food.
[22] i-mank: na-bbisara,
NOM-monkey  AV.PST-speak
‘The monkey said,
[23] “pan-apidd u-harele i-pa-mala leho?a udde.”
IMP-take GEN-sword CV-CAUS-cut young.coconut  that
“Take a sword to cut that coconut.”
[24] “manin tawe  parele,”
but not LNK-sword
“But there isn't a swoard.”
[25] unn l-wazoa.
speech GEN-heron
‘Said the heron.

[26] “takka i-addua ma-rannu=te. mappranna
little.while NOM-1pl.dual ADJVZ-late=COMP preferably
l-addua inawak=ke.”

NOM-1pl.dual go.down=COMP
“We are running late, we had better go out to the offshore now”

[27] sele i-tarua n-anu=te su apanna.
then NOM-3pl.dual AV .PST-go=COMP LOC beach
“Then the two of them went to the beach,

[28] wuzzu  na-sengot=te.
and AV .PST-sail=COMP
‘and (they) sailed off.

[29] napawe a-ddaune=te addio?a,
after NMNZ-far=NE=COMP little
na-bbisara=te i-mankt,

AV .PST-speak=COMP  NOM-monkey

‘After (they sailed off) a little far (from the beach), the monkey said,
[30] “oddita-Pe man-dacumma  lai.”

already=COMP ADJVZ-deep again

“It's already deep”
[31] “tawe,”

not

99 ‘No.
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[32] unn i-wazoa,
speech GEN-heron
“The heron said,
[33] “man-darumma  apia.”
AV .NPST-far good
‘(we wilD) go far enough.
[34] sele i-tarua man-darum=pe  apia.
then NOM-3pl.dual AV.NPST=COMP good

“Then the two went far enough.

[35] na-2oma su tampa  apan 1-a-Zanno m-bazoa,
until LOC place  REL CV-POT-think  GEN-heron
i-manki ta=te ma-2a-alayypa sara apanna,
NOM-monkey  not=COMP AV.NPST-POT-swim up.to beach
na-bbisara=te 1-wazoa,

AV PST-speak=COMP NOM-heron
‘until they went to the place which the heron thought the monkey would not be

able to swim back to the beach’

[36] “mappranna i-addua ma-bbarano=te
preferably NOM-1pl.dual AV.NPST-anchorage=COMP
isindi.”
LOChere

“Let’s put the anchor down and settle here.”
[37] na-bbisara=te i-manki,

AV PST-speak=COMP  NOM-monkey

“The monkey said,

[38] “ore, 1a’u lai na-runus=se,”
yes NOM.1sg again  AV.PST-hungry=COMP
“Yes, I already got hungry.”
[39] “iadu lai”
NOM.1sg again
“Me too,”
[40] unn i-wazoa,

speech GEN-heron
‘said the heron.

[41] “balda=te leho?a udde.”
cut=COMP young.coconut  that
“Cut that coconut,”

[42] unn i-manki,
98

speech GEN-monkey (39)




(40)

PIERFEFEACTE LASCFHS - BASH L F] 55 30 5 2022 4

[43]

[44]

[45]

[46]

[47]

(48]

[49]

[50]

(51]

[52]

‘said the monkey.
“tawe  P-garele.”

not LNK-sword
“There isn't a swoard,”
unn 1-wazoa,
speech GEN-heron

“The heron said,

“bengora-Pa su wingt  n-salalanna,”
bang=IMP LOC edge GEN-boat

“Bang it onto the edge of the boat!”

aroddi  n-ia-wengor-anna sa?alann i-tarua,

then PST-POT-bang-GV boat GEN-3pl.dual

‘then (the coconut) was banged against their boat,
na-wa’a na-sara ni-l-um-akkuba.
AV.PST-crack AV.PST-reach PST-AV-sink
cracked and soon (the boat started to) sink’
na-bbisara=te 1-wazoa,

AV PST-speak=COMP  NOM-heron

“The heron said,

“orassa indi, 1a’u na-?a-waras=se s-120,
time this NOM.1sg AV.PST-POT-revenge=COMP ACC-Z2sg
20 ete pia lembo=ne u-2anna

NOM.2sg only good absurd=NE RED-eat

wusala hessi m-baill -taddua.

banana harvest GEN-field GEN-2pl.dual

“Now, I could revenge to you, you were unreasonable, you were the only one who

always ate bananas which were the harvest from the field which two of us own.”

sele 1-wazoa t-in-um-alla rigan  nu tawe
then NOM:-heron PST-AV-Aly with LNK not
na-daripikka ba-wanpno m-manki.

AV.PST-listen  NMNZ-call GEN-monkey

‘Then the heron flew away without listening to the monkey's call’

i-manki ni-l-um-uai rinan  nu ma-ikka-ikkatta
NOM-monkey PST-AV-cry with LNK AD]JVZ-RED-strong
wauppu sarun  l-um-akkuba.

because will AV .NPST-sink

‘The monkey cried so strong because (the boat) would sink.’
ina-zomban-anne pia inassa  amborenpa ma-rani
come-suddenly-NMNZ exist fish shark ADJVZ-near
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(53]

[54]

[55]

[56]

[57]

(58]

[59]

[60]

[61]

[62]

n-tou.

GEN-3sg

‘Suddenly, a shark came near to him.’

arroddi 1-amborenna na-?a-silo, i-tou na-bbisara,
like.this NOM-shark AV.PST-POT-see NOM-3sg AV.PST-speak
“Then the shark saw him and said,

‘adiankamanna  i-a’u pla=te anna ma-temmanna.”
thank.god NOM-1sg have=COMP food AD]JVZ-tasty

“Thank god, I have a tasty food”
i-manki na-bbisara,
NOM-monkey AV.PST- speak
‘The monkey said,

“ma-puru n-k-um-anna si-a’u, arawe i-a’u
AV.NPST-like  GEN-AV.NPST-eat ACC-1sgbut NOM-1sg
tawe ate wuzzu  tinai”

not liver and intestine

“Do you like to eat me? But I don't have liver or intestine with me.”
i-amborenna na-i-waro,

NOM- shark AV PST-RFL-announce?

‘The shark asked

“su-apa ate wuzzu  tinar=nu,”

LOC-what liver and intestine=GEN 2sg

“Where is your liver and intestine ?™

i-manki s-in-um-imbakka,

NOM-monkey PST-AV-answer

“The monkey answered,

“su ammaran=ne, ni-wuni su alumm u pazapatta
LOC land=NE NPST-hide LOC under LNK mangrove
“(D hid (them) on the land, under the mangrove,

amunpkanu 1-20 man-untus? u-sara

if NOM-2sg AV NPST-carry LNK-until

su apanna, 1-a’u sarun  man-alapa udde

LOC beach NOM.lsg will AV.NPST-take that

ma-olaa ann=u."

AV NPST-make food=GEN.2sg
If you can carry (me) to the beach, I will take those for you to eat.”

wua udde,  i-amborenpa nan-untud=de m-manki
after that NOM- shark AV PST-carry=COMP GEN-monkey

(41
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su ammaranne.
LOC land
‘After that, the shark carried the monkey to the beach.
[63] napawe na-2oma=te su ammaranne,
after AV.PST-reach=COMP LOC beach
i-manki na-bbiara,

NOM-monkey  AV.PST-say
‘After they reached the beach, the monkey said,

[64] “ore, i-adu sarun  may-anu ate wuzzu
yes NOM-1sg will AV.NPST-take liver and
tinai=2u.

intestine=GEN.1sg

“Yes, I will take my liver and intestine”

[65] 1-20 pa-kkaddo=te isindi.”
NOM-2sg IMP-wait=COMP LOC here
“You wait here.”

[66] ma-rannu i-amborenna ua-zaddo su tampa  udde,
AV.NPST-long NOM- shark PROG-wait LOC place  that
arawe  1-manki tal?ambe lai s-in-um-aputta  wuassu

but NOM-monkey  notyet again PST-AV-emerge from

mahurann u-pazapattta.

wood GEN-mangrove

‘The shark waited for a long time at the place but the monkey did not come out

of the mangrove wood.

[67] “kodio?a lai, tinai=2u tantaranna ua-wabbida,”
little again  intestine=GEN.lsg PROG PROG-wind
“(Wait) a little bit more, I'm winding up my instestine”
[68] i-amborenna ma-zaddo lai, arawe  ma-2a-Pakkana
NOM- shark AV.NPST-wait again  but AV.NPST-POT-pathetic
waunpu uale n-taharoanna na-sahat=te.
because water GEN-sea AV .PST-low.tide=COMP
ana.sele i-tou n-ate.
then NOM-3sg AV.PST-die

‘The shark waited again but he was miserable because the sea water ebbed
(because of the low tide) and then he died.’

[69] i-manki pia a?alla  manambo.
NOM-monkey have idea ADJVZ-many

“The monkey had much (good) wisdom
95
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Notes on the Talaud phonology and morphology

2.1 Overview of the Talaud phonology

The number of vowels in Talaud, which is consistent from dialect to dialect, include /i, e,
a, o, u/. However, consonants may vary among the dialects. For example, there are 17 con-
sonants in the Salibabu dialect but 18 consonants in the Kabaruan dialect.¥ The 17 conso-
nants of the Salibabu dialect are as follows: /b, p,d, t, g k. 2, 5, s, h, 2z, 1, w, r, m,n, n/. In
addition, there are three pairs of phones (/b/ and /w/, /d/ and /r/, and /g/ and /h/) that
alternate freely in a word-initial position. The phoneme /w/ can also alternate with /f/ in
a word-initial position, but in the description below, /f/ is not employed in order to avoid
confusion. These pairs show morphophonemic alternation, and in addition to these pairs,
two additional pairs (/1/ and /t/, and /k/ and /z/) also show such an alternation. The lat-
ter counterpart appears, for example, when the prefix UA- which shows progressive

aspect is attached.

2.2 Vowel addition, consonant geminization, and consonant deletion

Sneddon® reconstructed the proto-Sangiric and compared the five Sangiric languages
(including Talaud) from a historical viewpoint. In his 1984 study, Sneddon assumed that
many of the trisyllabic bases in today’s Talaud” (whose base-final syllable includes gemi-
nate onsets followed by /a/) originally ended with a consonant. In the process of the final
vowel /a/ addition (the reason for which remains to be studied) , gemination of the origi-
nal base-final consonant occurred.

This historical vowel addition explains the fact why the majority of words ending with a
geminate and /a/ have one of the consonants and /a/ deleted when suffixed by -ANNA.
For example, ma-lutappa (to shoot) from the base lutaypa, receives the form [utap-anna.
Here, the last geminate /nn/ becomes a single /n/ and the last vowel /a/ is deleted. As
seen above, the historically added phonemes are deleted in case of suffixation. The suffix
-ANNA itself undergoes an innovation where its final consonant is geminized when a vowel
is added. In the folklore text above, the deletion of one of the geminate consonants and the
vowel /a/ is often observed.

It is often observed that the prefix maN- (the Actor voice non-past prefix) or naN- (the
Actor voice past prefix) is attached to the verb root, the first consonant is geminized.

The completive aspect enclitic =te appears often in the text. The first consonant of =te
often assimilates with the final consonant of the verb, or replaced by the glottal stop in

case of the verb ending with a vowel.

94
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2.3 Morphophonemic alternation

The phonology and morphophonology of Talaud is too complicated to describe in such a
limited space, but a brief description is necessary for the explanation of the verb paradigm.

The pairs of consonants below are morphologically alternated. The ones on the left are
called the “strong” consonants, while the ones on the right are called the “weak” ones in
this paper. Strong consonants appear when the consonants undergo gemination. Some
affixes, such as the verb forming prefix ma- requires the strong ones such as ma-lappa (to
wipe) from the base lappa. In contrast, weak consonants appear when other types of the
prefix or the suffix is attached. Some affixes, such as the aspectual prefix UA- (as in
ua-raha (half-cooked) from the base laha), the potentive prefix 2a- (such as ma-?a-rutanna
from the base lutappa), and the adjective forming ma- (such as ma-riwue (slow) from the
base liwue), requires weak ones. However, there is an exception: l-um-uassa forms a verb
with the prefix ma- resulting in ma-ruassa (be hungry) in the non-past tense and na-ruassa
in the past tense. In this case, the overall tendency is that the weak consonants are
selected when an adjective forming prefix ma- is attached, but the strong consonants are
strongly preferred when a verb forming ma-/na- is attached. This type of morphophone-
mic alternation is observed when the strong consonants appear in the base-initial or the
base-final position.

At this point, the following abbreviations are shown in Table 1: Actor Voice (AV); Goal
Voice (GV); and UA-form (UA). UA- form is an aspectual form that can be progressive,

stative, or resultative.”’” The affixes appear in capital letters.

Table 1: Consonants that show morphophonemic alternation.

‘Strong’ ‘Weak’ Example of word in which ‘strong’ | Example of word in which ‘weak’

consonants | consonants | consonants appear consonants appear

/b/ /w/ MA-bbuannna ‘to be drunk (AV)" | MA-2A-wuanna ‘can be drunk (AV)’

/d/ /r/ MA-duma?a ‘to fell UA-ruma?a ‘to fell (UA- form)
MA-pappida ‘to take (AV)’ apir-ANNA ‘to take (GV)

/g/ /h/ MA-ellega ‘to see (AV)’ elleh-ANNA ‘to see (GV)

/1/ /t/ [-UM-annikka ‘to dive (AV)’ UA-rannikka ‘to dive (UA- form)

/k/ /7/ MA-daripikka ‘to hear (AV)’ dariniz-ANNA ‘to hear (GV)’

3. TX X M2EFOHKER

Japanese translation of the story ‘The story of the monkey and the heron’
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Annotation of the Talaud Forlklore “The Story of the Monkey and the Heron and
analysis in Japanese
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Talaud Text: The Story of the Monkey and the Heron
Atsuko Utsumi

This paper presents one of Talaud folklore, “The Story of the Monkey and the Heron'.

The original Talaud text, which is glossed and translated into English, is given in Section 1.

Section 2 provides notes on the Talaud phonology and morphology. Section 3 consists of

Japanese translation. In Section 4, motifs found in the story, in relation to the similar sto-

ries in the Asia, are discussed.

Abbreviation

1sg First person singular

2sg Second person singular

3sg Third person singular

1pl First person plural

2pl Second person plural

3pl Third person plural

ACC The Accusative noun marker si-, su-

AD]JVZ The adjectivizing prefix ma-

APPL  Appliative derivational prefix pa-, paN-

AV Actor Voice prefix ma-,maN-, na-, nalN-

CAUS The causative derivational prefix pa-, paN-

CL classifier

COMP The completive aspect marker =fe, which alternates with =se, =pe, =7e, etc,
depending on the final consonant of the verb

CPp The complementizer manunku

CvV The conveyance Voice prefix i-

GEN-  Noun marker for genitive »ni-, nu-, u-, i-

-GV Voice-indicating suffix ~ANNA, which indicates Goal Voice

IMP The imperative prefix pa-, paN- and the imperative suffix -2«

LNK The linker nu-, which has allomorphs such as u-, m-, n-, or ?-

LOC The locative marker sz and the locative prefix -

NE The enclitic =zne, which has several functions including nominalization and deriva-
tion of adverbs

NMNZ The nominalizing suffix -ANNA which has several allomorphs including -anna,
-an, or reduplication which has nominalizing function

NOM  The nominal noun marker i-

NPST The non-past tense marker, ma-/maN- for Actor voice

POT The potentive derivational prefix 2a-

PROG The progressive aspect prefix wa-, a periphrastic element tantaranna or reduplica-
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PST
RED
REL
RFL
SXN

tion that designates the progressive aspect

The past tense marker 7:- for Undergoer Voices, na-/naN- for Actor voice
Reduplication

The relative pronoun apan

The reflexive prefix i-, reduplication which has the function of reflexive

The Sangir language

TLD The Talaud language

£

1) Rua which means ‘two’, also means ‘with’ in Talaud.

2) The prefix i- is a reflexive prefix which conveys the meaning ‘do something for oneself. When waro ‘to
announce’ follows it, it means ‘to announce for oneself or ‘to ask for one’s own sake’.

3) The consonants in Kabaruan include /b, p, d, t, k, 2, f,s, [, h, z, ¥, {f, | t, w, r, m, n, n/. The phone /g/ in Sal-
ibabu corresponds to /¥ /in Kabaruan, and the phone /k/ corresponds to /z/ in gemination. In addition, most
of the base-final /z/ corresponds to / [/. The initial fieldwork research of the Talaud language by the author
was conducted in 2003 and the research on the variations of Talaud dialects was performed in 2012.

4) Sneddon, J.N. (1984) Proto-Sangiric and the Sangiric Languages. Canberra: Pacific Linguistics Series B,
No. 91.

5) ibid.

6) The detailed description of UA- form is described in Utsumi, Atsuko, 2012, Taraudo go no asupekuto tensu
taikei to keizokusou kekkasou wo arawasu UA- ga fukasita doushi (The System of Tense and Aspect in the
Talaud language: Focusing on Functions of Prefix UA-). Meisei Univerisity Bulletin of the Department of Jap-
anese and Comparative Culture, vol. 20. pp. 236-250.

7 AARRGEOXME. MRER BARORGEFH] FEHA o Uk, 2002 4, p. 113,

8) HARFGOXM. [RER  HAOREHFR] FHktt o Ui, 2002 4. p. 106.

9 HARFEOXM. MREm AARORGEFM] #ktt o SCHL 2002 4, p.112-113.

100 W TREE, T8 2 A LD EADBIE] (27 ¥ = &~ B5) https//www jc.meisei-u.ac.jp/action/course/
076.html

1D EHEHE TR - R TrmictbB Lz 420 2 ), T4 > Fa e 7REOKKI 2 < 48, 2015 4, p. 93-96.

12) Tyreh=n] 3925k (nrR28) 7% 2 b Peter Austin, HAREFUERH . http//www.aa.
tufs.acjp/~asako/cerita/lombok/cerita_lombok/Monkey_Frog.htm

13) /DMNREE. T2 U ki), HiE HRORE 4 > Faxs 7). & 58w, PR 1L, p 3-8

14) TPEil HAORGEFR] AARRGEOSMR., skt o U, 2002 4, p. 107.

15) [HEM AADRGEFEM] AARRGE O, Mkt o K, 2002 4, p. 106.

16) ¥ >+ Fo 79—, BREIEHERR [1 > F x> 70 RG] RERFHUR. 1984 45, p. 894-896)

17) EHHEHE TR - R T ¥l le > Sy 4 v P 7RGk, 2 idtd, 2015 4, p.70-76.

18)  IREFHhA. [H o5 — JGBFEM =0 — I, & i, 2016 4,
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